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סטפאן מלארמֶה
עשר סונטֶות

מצרפתית: דורי מנור

שסטפאן  הרי  המודרנית,  השירה  במִגרש  המרכזי"  "החלוץ  הוא  בודלר  שארל  אם 

ר קדמי. שירתו של מלארמה היא אולי  מלארמֶה )1842–1898( משחק בה בתפקיד קַשָּׁ

הקישור המזוקק ביותר בהיסטוריה של השירה בין ה"הגנה" — הכתיבה הקלסית, 

לבין  לכאורה,  האנכרוניסטיות  המוקפדות,  צורותיה  ועל  החמורים  כלליה  על 

ה"התקפה" — תעוזה תחבירית חסרת תקדים, פריעה מרחיקת לכת של המוסכמות 

הפואטיות המקובלות וחתירה ללא פשרות נגד כל אוטומטיזם לשוני. אך מטפורות 

גם  בעייתיות כאשר מדובר במשורר כמלארמה, מה  הן  הלקוחות מעולם הכדורגל 

שיצירתו בוודאי לא נועדה לאצטדיונים. ספק אם היא נועדה בכלל להיקרא בקול 

רם. בתולדות הספרות האירופית החדשה סטפאן מלארמה הוא האב–טיפוס הטהור 

ביותר של משורר "קשה", ושירתו התובענית והמורכבת, הנרתעת מכל חנופה ומכל 

קריצה לטעם הקהל, מכוּונת מטבע מהותה לעיניו של ציבור קוראים מצומצם, של 

happy few אנין ומיטיב–קרוֹא. 
בה  בולטים  ובמיוחד  מלארמה,  סביב  השנים  ברבות  נרקמה  שלמה  מיתולוגיה 

לבין  די,  בלי  עד  המלוטשת  הבלתי–מתפשרת,  היצירה  בין  הפער  בדבר  התיאורים 

אישיותו החמה והחביבה של המשורר. מלארמה היה בבגרותו איש רֵעים להתרועע, 
ו"ימי שלישי של מלארמה" היו לשם–דבר בקרב אמני פריז של שלהי המאה התשע–

עשרה. בדירתו שברחוב רומא אירח המשורר מדי שבוע את ידידיו הרבים, ובחסותו 

נולדו כמה מהמפגשים הפוריים והזכורים ביותר בין סופרים, ציירים ומוזיקאים. עם 

חברי חוג יום שלישי שלו נמנו בין השאר הציירים אדוּאר מאנהֶ, אדגר דֶגה, אודילוֹן 

רֶדוֹן וג'יימס ויסלר, הצלם פליקס נדאר, המלחין קלוד דביסי )שיצירתו "פרלוּד לאחר 

צהריים של פאוּן" מבוססת על אחד משיריו הידועים של מלארמה(, וכמובן סופרים 

ואורחים  ז'יד ומרסל פרוסט,  וביניהם צעירים כפּוֹל ואלרי, אנדרֶה  ומשוררים רבים, 

ציבור  בעיני  זאת,  עם  גאורגה.  ושטפן  רילקה  מריה  ריינר  ויילד,  כאוסקר  מחו"ל 

הקוראים הרחב נתפס מלארמה כבר בזמנו כמייצג האידֵאה הגבוהה והמרתיעה ביותר 

של הספרות, וכמי שהפך את מלאכת הרחקת "הקורא הסָביר" לאמנות של ממש.  

של  המובהקים  מתלמידיו  ואלרי,  פול  כתב  בצרפת,"  שיצר  הוא  "מלארמה 

מלארמה בשירה, "את מושג 'המשורר הקשה'. הוא הכניס במפורש לשדה האמנות 

את הצורך במאמץ שׂכלי. מתוך כך הוא רומם את תפקידו של הקורא ]...[ ובָרר לו 

מִקֶרב הבריות מספר מצומצם של אוהדים ייחודיים, שמֵעת שטעמוּ פעם אחת את 

טעמו, שוב אינם יכולים להסתפק בשירים לא–טהורים, מידָיים, חסרי הגנוֹת. מעת 

שקראו את מלארמה, כל השאר נראה להם נאיבי ורופף." 

בּמְקום אחר הזכיר ואלרי את הקסם היחיד–במינו שמהלך מלארמה על אוהביו 
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ואת הרתיעה הקיצונית שהוא מעורר בקרב מתנגדיו: "הוא נולד לענַג אחדים ולזעזע 

אחרים, ולכולם כאחד הוא מופת: מופת של טירוף ושל חוסר–שחר בעיני רבים; מופת 

של גאווה, של אלגנטיות ושל ענווה אינטלקטואלית בעיני קומץ. כך או כך, די היה 

לו בכמה שירים כדי להטיל בספק את עצם מהותה של הספרות." דומה שדבריו אלה 

של ואלרי תקפים גם היום, יותר ממאה שנים מאז הפכה שירתו של מלארמה — בכיר 

על  להעלות  העולמי. קשה  השירי  הקנוֹן  מן  לחלק  הסימבוליסטיים —  המשוררים 

להבהיל  יצירתו  מוסיפה  מותו  לאחר  רבות  כה  ששנים  אחר,  מרכזי  משורר  הדעת 

את קוראיה הפוטנציאליים ולשמור על המוניטין שלה כבלתי–נגישה, בלתי–קריאה 

— ועל אחת כמה וכמה בלתי–תַּרגימה.

במשך  אישית:  נימה  בעלות  מילים  כמה  לומר  עלי  זו  אחרונה  לנקודה  באשר 

שנים פחדתי לתרגם את מלארמה. תחילה פחדתי גם לקרוא אותו, אך בשלב מסוים 

 ,)2001–1908( בּנֶישוּ  פול  הצרפתי–יהודי  הספרות  חוקר  של  ספרו  בזכות  הרבה   —

"נוֹכחַ מלארמה" או "לפי מלארמה" )Selon Mallarmé( — התגברתי על הרתיעה 

האינסטינקטיבית מן השירה הזאת, שהצטיירה לי כשכלתנית מדי )טעות גמורה!(, 

אותי  אילצה  מלארמה  של  השירי  לעולמו  ההתוודעות  בקסמיה.  אט–אט  ונכבשתי 

לחרוג מכמה הרגלים ישנים כקורא ולהודות ביני לבין עצמי שבמקרה הייחודי הזה 

יש בהחלט מקום — אולי אפילו צורך — לקרוא את השירים בצמוד לעיון בפרשנויות 

ובביאורים, שבלעדיהם הגישה ליצירה נותרת חסומה. לתרגם את מלארמה העזתי 

בנספח  הכלול  פו",  אלן  אדגר  "קבר  אחד:  לשיר  )פרט  האחרון  בזמן  רק  לראשונה 

התרגומים בספר שירַי הראשון, "מיעוט"(, והדבר עלה בידי רק מעת שהבנתי שבמקרה 

קיצוניים:  תרגומיים  אמצעים  לנקוט  גם  יש  מלארמה  שירת  של  כך  כל  הקיצוני 

השירים  משקלי  את  "להרחיב"  כמעט  שיטתי  באופן  בחרתי  הצורנית,  הבחינה  מן 

המקוריים )דבר שנמנעתי ממנו בדרך כלל כשתירגמתי משוררים אחרים(, כדי שיהיה 

ניתן להכיל בשורה עברית אחת את המֵרב מִכּמְוּסת האינפורמציה המרוכזת להפליא, 

והסגנונית,  המבנית  הבחינה  מן  המאוחרים;  בשיריו  שורה  בכל  מלארמה  שדוחס 

פישטתי במידת מה את התחביר המקורי )המסובך עד קצה גבול יכולתה של השפה 

כל אימת שכּלֵיה של העברית  יכולתה(  גבול  פעם אף מעבר לקצה  ולא  הצרפתית, 

לא איפשרו לי למסור אותו כלשונו; ומן הבחינה התוכנית, הכרעתי בתרגומי פעם 

הוא  תרגום  )כל  ברורה  אישית  פרשנות  בהן  ונקטתי  פתוחות  בשאלות  פעם  אחר 

כידוע פירוש, אך במקרה של מלארמה, נדרש המתרגם להכרעות פרשניות נחרצות 

במיוחד(. זאת ועוד, בדרך כלל העמדתי בראש מעייניַ את ההיבט המוזיקלי של השיר 

המשוררים  יתר  ושל  מלארמה  של  בעיניהם  ביותר  המהותי  ההיבט  הוא  הלא   —

הסימבוליסטיים — ובכל מקרה של התנגשות בין הדיוק הסמנטי לבין מסירה שירית 

נאמנה של מצלול עשיר הקיים במקור, העדפתי את המצלול. 

במבחר הנוכחי כללתי עשר סונטֶות מן התקופה המאוחרת של מלארמה.  	

שלוש המוקדמות שבין הסונטות המובאות כאן נכתבו ב–1887, ואילו המאוחרת בהן 

היא מ–1897, כשנה לפני מותו של המשורר בגיל חמישים ושש. לכל אחד מהשירים 

בהערותי  בשיר.  הסתומות  הנקודות  מן  כמה  בקצרה  ביארתי  ובה  הערה,  צירפתי 

הסתייעתי רבות בספרו של פול בנישו, וכן במהדורת שירי מלארמה בעריכת ז'אן–לוק 

סטיינמץ.  

שירתו של מלארמה היא שירה קשה, אך לעולם אינה סתומה. היא מתאפיינת 
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של  צרוף,  יופי  של  שירה  זוהי  שרירותי.  דבר  שום  בה  ואין  מושלמת,  בקוהרנטיוּת 

מוזיקליות צרופה ושל חוכמה צרופה. מקוראיה היא דורשת קריאה קַשובה ואִטית 

במיוחד, אך זהו בלי ספק מאמץ ששׂכר רב בצדו.

ד"מ

סטפן מלארמֶה
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כוסית ברכה

לֹא כְלוּם, רַק קֶצֶף, שִׁיר בְּתוּלִי

שֶׁאַךְ מַתְוהֶ אֶת גּבְוּל כּוֹסוֹ;

כְּשֵׁם שֶׁגּדְוּד סִירֵנוֹת שֹוֹא

ושָׁוֹב צוֹלֵל הָפוּךְ מוּלִי.

נשָׁוּט בְּצַותְָּא, הוֹ רֵעִים —

אֲניִ כְּבָר ירְַכּתִָי, אַתֶּם     

חַרְטוֹם הָרַהַב הַקּוֹטֵם

גּלִַּים בַּסַּעַר הַמַּרְעִים.

בַּעֲבוֹתוֹת שִׁכְרוּת יפָָה,

וּבְלִי לִפְחֹד מִסַּחֲפָהּ

אֲניִ מֵרִים כּוֹסִית כּעֵָת —

בְּדִידוּת, כּוֹכבָ אוֹ חוֹף–גּזְרֵָה —

לְכלָ אֲשֶׁר הִצְדִּיק פֹּה אֶת

תּוּגתַ בַּדֵּנוּ הַצְּחֹרָה.

אַרס–פואטי  ביטוי  היותו  ובשל  ב–1893,  לראשונה  זה התפרסם  שיר מאוחר 
מובהק של שירת מלארמה, בחר המשורר להציבו בראש ספר שיריו המכונסים. 
הסיטואציה הנרמזת בשיר היא של מִשתה משוררים, הנערך כביכול על ספינה 
המפליגה בים סוער. במרוצת המשתה נוטל מלארמה את רשות הדיבור ומרים 
כוסית לכבוד אמנות השירה. בשורות 2-1 מדומה השיר — אותו "לא כלום" 
תוסס — לקצף המתפוגג על שפתה של כוסית השמפניה שאוחז המשורר. כל 
תפקידו של השיר–הקצף הוא "להתוות את גבול כוסו", כלומר, להצביע על 
עצמו ולהתקיים בעבור עצמו בלבד. התיאור הנפלא של הסירנות המתהפכות 
כבועות קצף לקראת צלילתן בים )שורות 4-3(, טוֹוה את ראשיתו של מוטיב 
ההפלגה בשיר. בשורות 8-5 מציג המשורר את עצמו כמי שעומד בירכתיה של 
ספינת המשוררים, כלומר, כמעין זקן–שבט )מלארמה היה אז בן 51 בלבד!(, 
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הצופה בעין משועשעת בעמיתיו, המשוררים הצעירים מלאי הרהב, העומדים 
בחרטום הספינה ונאבקים ב"סער המַרעים". הבתים השלישי והרביעי מציגים 
את הרמת הכוסית עצמה: ה"שכרות היפה" )שורה 9( מרמזת מן הסתם לשיכרון 
הפואטי; שלושת שמות העצם המוזכרים בשורה 12 מייצגים שלושה מַהלכים 
או סוֹפים אלטרנטיביים של ההפלגה, שבאופן מטפורי הם גם שלושה גורלות 
תהילה  )"בדידות"(,  הקוראים  קהל  מצד  עוינות  השירה:  כותב  של  אפשריים 
)"כוכב"( או כישלון הייעוד )"חוף גזרֵה"(; "תוגת הבד הצחורה" החותמת את 
השיר )שורה 14( היא בעת ובעונה אחת מפרשׂ הספינה ודף הנייר הלבן — מוקד 

התקוות הפואטיות, שהוא גם סמל עקרוּת המשורר.

*
מְהֻסָּה בֶּעָנןָ הַמַּכְבִּיד,

ֹשְפַל בַּזּלֶֶת ולְַבָּה, בֵּינוֹת

לְהֵדִים עֲבָדִים, קוֹל עֲנוֹת

חֲלוּשָׁה שֶׁל צוֹפָר בְּלִי עָתִיד —

הַסְּפִינהָ הַטְּרוּפָה )הֵן תָּצוּף

עַל פָּניֶהָ, הַקֶּצֶף הַזּבָ!(,

ֹשֶבֶר–כְּלִי עֲרִירִי ונְשְִׂגּבָ

נֹכַח תֹּהוּ תָּרְנוֹ הֶחָשׂוּף.

ואְוּלַי תַּחַת זֹאת תִּשְׁתּוֹלֵל

בְּאֵין טֶרֶף יפֶָה לְהַלֵּל

ולְַשָּׁואְ תִּסְתַּעֵר הַמְּצוּלָה,  

וּבִצְחוֹר הַשַּׂעֲרָה שֶׁתִּזרְֶנּהָ,  

בִּשְׁקִיקָה שֶׁל כִּילַי יבִָּלַע

אַגּנָהָּ הַיּלְַדִּי שֶׁל סִירֵנהָ.
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לאחת  ב–1892,  לראשונה  שפורסם  זה,  נטול–כותרת  שיר  נחשב  שנים  במשך 
הדוגמאות הבולטות ביותר ל"סתימוּת" של שירת מלארמה. אך קריאה קשוּבה 
כלל  סתום  הוא  אין  והתחבירית,  הרעיונית  מורכבותו  למרות  כי  מוכיחה  שלו 
ועיקר )יש לציין כי בתרגומִי פישטתי במידת מה את התחביר, ואף הוספתי פיסוק 
— מחיר שבחרתי לשלם כדי שהשיר הסבוך הזה יהיה בר–תרגום(. אחד הקשיים 
המרכזיים נעוץ בעובדה שנושא המשפט הראשון מופיע רק בתחילת המרובע 
מתבררות  שלפניו  השורות  וארבע  הטרופה"(,  )"הספינה  הסונטֶה  של  השני 
בקריאה שנייה כשרשרת משלימים הכפופים לו תחבירית — תכסיס החביב על 
מלארמה ברבים משיריו. אך השכלול התחבירי, הגובל לעתים בלהטוטנות של 
ממש, אינו מסתכם בשאלת מיקום הנושא, אלא משתרע על פני השיר כולו. אין 
זה המקום להיכנס לניתוח תמטי נרחב של השיר; אציין רק שהוא עוסק בשני 
"תסריטים" אלטרנטיביים של סערה בים: הסערה הראשונה כרוכה בהיעלמותה 
המכביד"  )"הענן  ומעוננים  שחורים  שמים  תחת  הנטרפת  ספינה,  של  הטרגית 
צופריה  את  לשווא  שהִפעילה  לאחר   ,)2 בשורה  וללַבה  לבזלת  שמדומה  הוא 
)שורות 4-3(, וכל שנותר ממנה הוא שבר כלי חשוף–תורֶן, שעל מקומו מעיד רק 
"הקצף הזב", שעודו צף מעליה )שורות 8-5(. הסערה השנייה, המתוארת בשני 
המשולשים החותמים, מוצגת באורח טרגי הרבה פחות: זוהי סערה גרוטסקית, 
המשתוללת לה על פני הים ומחפשת לשווא קורבן )שורות 11-9(. כיוון שאין 
 — כילַי"  של  "בשקיקה   — עצמה  את  מפצה  כמו  היא  טרף,  כל  מוצאת  היא 
בבליעתה של דמות אגדית, שמעצם הגדרתה אינה יכולה לטבוע )שורות 13-
14(: הסירנה. ובמקום שבו צללה הסירנה הצעירה נותר — שוב — רק הקצף, 

המדומה הפעם, במרומז, לשַׂערה צחורה משׂערות ראשה )שורה 12(. 

*
לָעִסּוּק הַיּחִָיד, לַמַּסָּע כֹּה וכָֹה

עַד מֵעֵבֶר לְהֹדּוּ קְסוּמָה וּסְבוּכהָ — 

לוֹ אַקְדִּישׁ אֶת הַשִּׁיר הַפָּרוּס כּאָן, שְׁלִיחוֹ	 

שֶׁל הַזּמְַן, הוּא הַכֵּף שֶׁחוֹצֶה חַרְטוֹמְךָ
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כְּמוֹ הַמּוֹט הַסָּמוּךְ עַל אַחַד הַתְּרָניִם

הַצּוֹלֵל עִם סְפִינתַ הַמִּפְרָשׂ בְּגלְָשָׁהּ

ועְָלָיו מַקְצִיפָה בְּמַשַּׁק עֲדַנּיִם

הַצִּפּוֹר הָאוֹמֶרֶת שִׁכְרוּת חֲדשָָׁה

והְָיתְָה מְצַיּצֶֶת לְלֹא הַפְסָקָה

וּבְלֹא שֶׁהַהֶגהֶ לְרֶגעַ ימָוּשׁ

עַל מִרְבָּץ סַר תּוֹעֶלֶת הַנּחָ בַּקַּרְקַע —

חֲשֵׁכהָ, אֲבָניִם יקְָרוֹת ויְאֵוּשׁ —

שֶׁהָיהָ מִשְׁתַּקֵּף בְּשִׁירָהּ עַד אֲשֶׁר

עַל שְׂפָתָיו שֶׁל דֶה–גמָָה חִיּוּךְ יתְִחַשֵּׁר. 

שערך  השירים  בספר  כלול  שאינו  זה,  נפלא  שיר  כי  התברר  ב–1947  רק 
מלארמה בחייו, התפרסם לראשונה באלבום מיוחד שראה אור בפריז ובליסבון 
הזמנה  לפי  ונכתב  דה–גמה,  וסקו  של  למסעו  שנה   400 במלאת  ב–1897, 
לראשונה בשורה  מוזכר  זה. מכאן שדה–גמה, ששמו  לצורך אלבום  מיוחדת 
אינו  מלארמה —  על  במיוחד  החביב  הפתעה  אפקט  השיר —  את  החותמת 
רק סמל עקרוני למסעות התגלית שאליהם יוצא האדם, אלא בראש וראשונה 
מלארמה  זאת,  עם  זה.  גדול  פורטוגלי  מגלה–ארצות  של  הקונקרטית  דמותו 
המפליג  דה–גמה  את  מתאר  הוא  כאשר  ההיסטורית  האמת  מן  במכוון  חורג 
להבנת  המפתח  היא  זו  היסטורית  וסטייה   —  )2 )שורה  להודו"  מֵעבר  "עד 
הודו  אותה  של  קסמיה  אחר  אמנם  נוהה  מלארמה  של  דה–גמה  כולו.  השיר 
כף   — הכֵּף  את  ספינתו  חרטום  חוצה  אליה  להגיע  וכדי  וסבוכה",  "קסומה 
התקווה הטובה, כבמסעו ההיסטורי של דה–גמה, או אולי זהו דווקא הכף של 
תת–היבשת ההודית; כך או כך, הכֵּף מוצג כאן כמהמורה לא בַּמרחב כי אִם 
בַּזמן, ומגלה–הארצות הצולח אותו מוצג כשליח הזמן, ששליחוּתו חוצה את 
המאות )שורות 4-3(. דה–גמה של מלארמה מחליט ברגע נחוש אחד להתגבר 
על פיתוייה של הודו ולהמשיך במסעו. הציפור המופיעה בבית השני ומלווה 
את דה–גמה עד סוף השיר מעידה בוודאי על הקִרבה ליבשת. היא מקציפה 
בכנפיה )שוב, דימוי הקצף האהוב כל כך על מלארמה( לקראת הגילוי הקרוב, 



102

המבטיח "שכרות חדשה" )שורות 8-5(, ומתריעה על קרבתו של מרבץ האבנים 
היקרות, שלשמו יצא וסקו למסע. אך האבנים היקרות נידונות לייאוש ולחשֵׁכה 
היות  )שורות 12-11(,  "סר תועלת"  ומתוארות לפיכך כמרבץ  בבטן האדמה 
שווסקו דה–גמה אינו סוטה ולוּ לרגע מדרכו )שורה 10(, ורק מעלה על שפתיו 
תגובות,  הוא האחרון בסדרה של  זה, החותם את השיר,  חיוך  חיוך מסתורי. 
שראשיתה בנצנוצן המפתה של האבנים התת–קרקעיות, והמשכה בשירהּ של 

הציפור, שכמו משתקף בריצודן. 

איגרת ברכה

זוֹ אֵינהָּ סְעָרָה שֶׁל סְחוֹר–סְחוֹר

בִּרְחוֹבָהּ שֶׁל הָעִיר הַגּדְוֹלָה

עַל מְעוֹף כּוֹבָעָיו הַשָּׁחֹר —

זהֶוּ סוֹד רַקְדנָיִת מִתְגּלַָּה:

מְעַרְבֹּלֶת כְּלִילַת מַלְמָלָה

אוֹ טֵרוּף שֶׁל קְצָפִים בְּצָחֹר

שֶׁבְּבֶרֶךְ קַלָּה מַפְשִׁילָה

מוֹצִיאַת נפְַשׁוֹתֵינוּ לָאוֹר,

וּבִמְחִי שֶׁל הַטּוּטוּ תִּכְתֹּש,

רוּחָניִת, שִׁכּוֹרָה ונְיַּחַַת,

כּלָ דּבָָר הֲמוֹניִ ונְדָוֹשׁ,

וּבְלִי זעַַף, אֲפִלּוּ בְּנחַַת,

בְּמַשַּׁק חֲצָאִית אֶת רוּחָהּ

עַל גֵ'ימְס ויִסְלֶר תַּשִּׁיב בְּאִבְחָה.
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 The הלונדוני  העת  בכתב  ב–1890  לראשונה  הופיע  ברכה"  "איגרת  השיר 
ויִסְלֶר  ג'יימס  האמריקני  הצייר  של  מייסודו  )"המערבולת"(,   Whirlwind
העת  כתב  של  הלוגו  המשורר.  של  הטוב  ידידו   ,)Whistler, 1834–1903(
— רקדנית בלט המסתחררת ברוח, וכמו הודפת בחצאית המלמלה שלה את 
כל הדברים הנדושים — הוא ששימש השראה לשירו של מלארמה. השיר כולו 
בנוי ממשפט מורכב אחד )בתרגומי בחרתי להוסיף לו סימני פיסוק, הנעדרים 
כליל במקור(, הצופן בסופו כהפתעה את שמו של ויסלר, אשר לו ולכתב העת 
שהוא עורך מוקדשת "איגרת ברכה" זו. שלוש השורות הראשונות מגדירות על 
דרך השלילה את המערבולת המתוארת בשיר: זו אינה סערה סתמית המעיפה 
הפרוזאיות  סערותיה  על  היומיום  להוויית  )סמל  האנשים  כובעי  את  ברחוב 
"רוחנית,  רקדנית   )14-4 )שורות  אם  כי  האמנות(,  של  היפוכה  וההמוניות, 
במחול  היוצאת  סחרור(,  מרוב  כנייחת  נדמית  הסתם,  )מן  ונייחת"  שיכורה 
ייצוגה  היא   ,)8 )שורה  לָאור"  נפשותינו  "מוציאת  זו,  סמלית  דמות  סוער. 
המובהק של האמנות הטהורה, לפי תפיסת מלארמה. היא כותשת "במחי של 
הצייר  על  מַשיבה  ולסיום   ,)11-9 )שורות  ונדוש"  המוני  דבר  כל   ]...[ הטוּטוּ 
את רוחה "בלי זעף, אפילו בְּנחת" )שכן, על האמנות הטהורה להיות שקולה, 
מחושבת ומעמיקה, אך בלי שהדבר יבוא על חשבון ה"אִבחה"(, ומשרה עליו 

את השראתה כמעין מוזה מודרנית )שורות 14-12(.	 

מחווה

לְכלָ שַׁחַר, אֲפִלּוּ רָדוּם

עַד קְמִיצַת אֶצְבָּעוֹת חֲשׁוּכהָ

נגֶדֶ תְּכוֹל חֲצוֹצְרוֹת הַזּרְִיחָה

שֶׁנּוֹשֵׁף הַחֵרֵשׁ הַקָּדוּם,

ישֵׁ רוֹעֶה ואְִתּוֹ ישֵׁ צַפַּחַת

וּמַקֵּל הַמַּכֶּה ונְטְִבָּע

עִם כּלָ צַעַד בַּצַּעַד הַבָּא

עַד שֶׁעֵין הַמַּבּוּעַ קוֹלַחַת.
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אשׁ גּםַ אַתָּה מְכֻוּןָ, כּךְָ מֵרֹ

לֹא בּוֹדֵד, הוֹ פּוּבִיס

דֶה שָׁואָן,

אַךְ תָּמִיד יחְִידִי, לְהַדְרִיךְ

ולְִרְעוֹת אֶת הַזּמְַן שֶׁיּרְִוהֶ

מֵהַנּיִמְפָה חַסְרַת הַתַּכְרִיךְ 

שֶׁתִּפְאֶרֶת שִׁמְךָ תְּשַׁוּהֶ.

 La העת  כתב  של  מיוחד  בגיליון  ב–1895  לראשונה  הופיע  זה  מחווה  שיר 
שָׁואָן  דֶה  פּוּבִיס  הסימבוליסט  הצרפתי  לצייר  שהוקדש  )"הקולמוס"(   Plume
)De Chavannes, 1824–1898(. בניגוד לשירי המחווה לדה–גמה ולוויסלר, 
הפעם שמוֹ של מושא ההקדשה אינו מופיע בשורה החותמת, אלא משתרע על 
את  ומחלק  יתרה,  גרפית  בהבלטה  השיר,  השלישי של  בבית  שורות  פני שתי 
השיר לשני חלקים נבדלים מבחינה רטורית. בתיו הראשונים של השיר מוקדשים 
שבה  שעה  מוקדמת —  שחר  בשעת  צאנו  עם  היוצא  רועה  של  כללי  לתיאור 
השחר עודו רדום )במקור מסומנת המילה "שחר" — Aurore — באות רבתי, 
ומרמזת לאלוהות העתיקה המסמלת את השחר(, וכמו מוחה באגרופים קמוצים 
נגד חצוצרות הזריחה המבקשות להעירו )שורות 3-1(. נושא המשפט המורכב, 
שראשיתו במילים "לכל שחר", מופיע, כמיטב המסורת של מלארמה, רק בבית 
השני: "לכל שחר ]...[ יש רועה". המשורר מתעלם בשלב זה לחלוטין מן הצאן, 
ומדגיש בעיקר את דרך צעידתו של הרועה, המגשש במקלו באדמה — "עם כל 
הַבָּא" )שורה 7( — כדי למצוא מים להשקות בהם את עדרו. שני  בַּצַּעַד  צַעַד 
הבתים החותמים את השיר עוברים מן הסמל אל המסומל — דה שוואן עצמו — 
ומציגים אותו כהתגלמותו הקונקרטית, בשדה האמנות, של אותו רועה אלגורי, 
שצעדיו מכוּונים תמיד אל העתיד. מלארמה, מקורי ועַז–מחשבה כתמיד, אינו 
מדמה את הצאן לקהל הרחב — השוואה בנלָית וקלישאתית מדי לטעמו — אלא 
דווקא לזמן. דה שוואן מרווה אפוא את צימאונו של הזמן )שורה 12( מ"הנימפה 
חסרת הַתַּכְרִיךְ" )המילה "נימפה" מציינת לא רק את אלוהות המים המיתולוגית, 
אלא — בלטינית — גם את המַעיין עצמו(. ותהילתו של דה שוואן )"תפארת 
שמךָ"( היא שמתַפקדת במישור המטפיזי כמקל הרועים המגשש אחר מים, והיא 

שחושפת בפני הזמן הצמֵא את המעיין )שורות 14-13(. 
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*
לְכלָ רַהַב ישֵׁ עֶרֶב עָשֵׁן,

אֲבוּקָה חֲנוּקָה בְּמַשָּׁב,

והְֶבְלוֹ אַלְמוֹתִי, אַךְ לַשָּׁואְ

לִגזְרֵַת הָאָזלְָה ימְָאֵן.

הַיּוֹרֵשׁ הַמָּנוֹחַ, חַדְרוֹ

מְגוֹלֵל שְׁלַל קְרָבוֹת עַתִּיקִים;

לֹא יסִַּיקוּ אוֹתוֹ מַסִּיקִים

אִם יצָוּץ בַּפְּרוֹזדְּוֹר דַּיּרָוֹ.

פַּלָּצוּת הֶעָבָר נחֲִתָה

בִּטְפָרִים שֶׁל הֶכְרֵחַ לָפְתָה

לוּחַ–קֶבֶר שֶׁל כַּחַשׁ מַבְעִית;

תַּחַת שַׁישִׁ שֶׁהִיא מְבוֹדֶדֶת

לֹא בּוֹעֵר הַתַּנּוּר, אַךְ יוֹקֶדֶת

בְּהֶבְזקֵ מַתַּכְתָּהּ הַזּוָיִת.

מִפנה  המסמנות  מ–1887,  סונטֶות  שלוש  של  בסדרה  הראשון  הוא  זה  שיר 
אנטי–רומנטי ביצירתו של מלארמה. זוהי פניית עורף נחרצת לרעיון ה"אידֵאל" 
התשע–עשרה  המאה  ראשית  מאז  האירופית  השירה  את  שליווה  הרומנטי, 
)לעתים בצורה של "אידֵאל שלילי", כמו ה"שיממון" אצל בודלר או ביצירתו 
המוקדמת של מלארמה עצמו(, ובעצם לרעיון הטרנסצנדנטי בכלל. ה"רהב" 
הנזכר בשורה הראשונה מצביע כמדומה על שאפתנותו של האדם באשר היא, 
כפי שמעיד רצף המטפורות המסורתיות המציינות את הבלותה של היוהרה 
דרך  על  המוגדר  ההבל,   .)2-1 )שורות  כבויה  אבוקה  עֶרב,  עשן,  האנושית: 
האנושית,  לנשמה  ייצוג מטפורי  אלא  אינו   ,)3 )שורה  כ"אלמותי"  האירוניה 
השני  בבית  גם  ולמוות.  לחידלון  דהיינו,  האָזלה",  ל"גזרֵת  היא  אף  הכפופה 
טפלה,  אמונה   — הנפש  הישארות  בדבר  האמונה  האירונית:  הנימה  שלטת 
לתפיסתו של מלארמה — מוצגת באופן גרוטסקי באמצעות תיאורו של מת, 
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טירתו  את  לפקוד  החוזר   ,)6-5 )שורות  יוחסין  ועתיקת  עשירה  למשפחה  בן 
השולט  הקור  רפאים.  רוחות  של  כדרכן   ,)8 )שורה  בפרוזדור  פתאום  וצץ 
בטירה והיעדר האש, הנרמזים בהומור במרובע השני )שורה 7(, עוטים בשתי 
השורות האחרונות של השיר נופך חמור–סבר הרבה יותר: האש היחידה בחדר 
הקפוא היא הֶבזק ריצודה הקלוש של הזווית העשויה מתכת, התומכת בלוח 
שיש המצוי שם )שורות 14-12( — אולי ארון הקבורה של "היורש המנוח". 
המשולש הראשון של הסונטֶה מתפרשׁ למקרא הבית האחרון: האור המבזיק 
יד  של  החטופה  לתנועתה  מטפורי,  באופן  מקביל,  המתכת  מזווית  לפתע 
הנקמצת כבהתקף חרדה — תחת השפעתה של "פַּלָּצוּת העבר" הניחתת )שורה 
9( — וכמו לופתת "בטפרים של הֶכְרֵחַ" )שורה 10( את שֵׁיש הקבורה לנוכח 
בעתת המוות )המכונהֶ כאן: "כחש"(. שם העצם החותם את השיר, "הזווית", 
הוא מוקדו של השיר כולו, וממש כמו החפץ שהוא מסמן, אף הוא "מחזיר אור", 

כלומר, מבזיק רטרואקטיבית על סביבתו הסמנטית והתחבירית המוּקשה. 

*
בְּגיִחוֹ מִקִּמּוּר תְּנוּפָתָהּ

שֶׁל זכְוּכִית בַּת–חֲלוֹף וּמִבְּלִי

לְהַפְרִיחַ צַלְמָותֶ לֵילִי

הַצַוּאָר הַשָּׁכוּחַ נקְִטָע.	 

שְׁניֵ פִּיּוֹת לֹא ישְִׁתּוּ — לֹא אִמִּי

ואְַף לֹא אֲהוּבָהּ — מִבְּרֵכַת

הֲזיָהָ מְשֻׁתֶּפֶת אַחַת 

)אֲניִ שֵׁד הַתִּקְרָה הַמֵּימִי(.

כְּלִי הַטֹּהַר הַחַף מִנּוֹזלֵ

פְּרָט לָרִיק שֶׁאֵיננֶּוּ אוֹזלֵ,

אַף בִּמְחִיר גּסְִיסָתוֹ לֹא יסְַכִּים —
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נשְִׁיקָה שֶׁל תְּמוּתָה וּתְמִימוּת! —

לְהָפִיחַ מְאוּמָה בִּדְמוּת

		 שׁוֹשַׁנּהָ אֲפוּפַת מַחְשַׁכִּים.   

סונטֶה ידועה זו היא השנייה בסדרת שלוש הסונטות שכתב מלארמה ב–1887. 
אם הסונטה הקודמת נחתמת באזכור החפץ הסמלי )הזווית(, הרי שכאן נפתח 
השיר בתיאור פתלתול של חפץ סמלי לא פחות: אגרטל זכוכית, שאינו מכיל 
תנופתו,  באמצע  )"נקטע"(  נעצר  כמו  צווארו  כן  ועל   ,)3-2 )שורות  פרח  כל 
בעודו מגיח מתוך קימור הזכוכית של גוף הכד, והוא מפריח רק "צלמוות לילי". 
הבית השני עובר לבחון את הנושא מזווית אחרת לגמרי: הדובר, כפי שמתברר 
בשורה 8, הוא עתה שֵׁד מיתולוגי חשקן )במקור: Sylphe(, המצויר על תקרת 
החדר. אמו של השד ואהובהּ — שתי דמויות המתוארות באמצעות המֶטונימיה 
של פִּיותיהם )שורה 5( — מאוחדות אולי בִּנשיקה, אך השד הגרוטסקי מַטעים 
דווקא את העובדה שלא יכולה לשרור ביניהם אחדות–נפשות, שהרי אין הם 
יכולים לחלוק אותה ההזיה )שורות 7-6(. שני בתיו האחרונים של השיר חוזרים 
אל האגרטל: לא זו בלבד שהוא אינו מכיל פרח, אלא שהוא מתברר עתה גם 
כ"חף מנוֹזל" )שורה 9(, וכטומן בחובו "רִיק שאיננו אוֹזל" )שורה 10( — זאת 
)כלומר, באופן מטפורי, לקשר עם העולם החיצון(, העלולה  בניגוד למלאוּת 
מאגרטל  המצופה  תפקיד  שום  ממלא  שאינו  אגרטל  אפוא  זהו  לאזול.  תמיד 
— לא כחפץ דקורטיבי ולא ככלי קיבול — אלא נותר בבדידותו האגרטלית 
המזהרת. וכפי שמתברר, כלי סמלי זה ממאן אף במחיר חייו )שורה 11( לפנות 
סובטילי  באופן  נמסר  השושנה  של  היעדרה  מתוכו.  שתפרח  לְשושנה  מקום 
המפתיע  הפועל  רומז  )לכך  להפיץ  אמורה  שהיא  הניחוח  היעדר  באמצעות 
)זה  ותמימוּת"  תמותה  של  ל"נשיקה  מראש  ומדומה   ,)13 בשורה  "להפיח" 
תפקידו של ההסגר התחבירי בשורה 12( — דהיינו לנשיקה שכמוה כשושנה 
)אדומה, קוצנית, מלאת תשוקה, מסוכנת, ובמקרה זה: נעדרת(. השושנה הלא–
המפורסמת  השורה  של  כניסוחה   — מחשכים"  אפופת  "שושנה  הזו,  קיימת 
החותמת את השיר — שָׁבה ומגדירה לסיום את נושאה המרכזי של הסונטה: 
היעדר האפשרות לקשר אמִתי בין אדם לזולתו )ושמא זהו רמז גם לקשר בין 

המשורר — שיצירתו פורחת רק במחשכים — לבין קהל קוראיו?(. 
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*
תַּחְרָה נעֶֶשְׂתָה לֹא–הָיתְָה

בִּסְפֵקוֹת הַמִּשְׂחָק הַתְּמִידִי

בְּחָשְׂפָהּ כְּחִלּוּל יחְִידִי

הֶעְדֵּר עוֹלָמִי שֶׁל מִטָּה.

הַסִּכְסוּךְ הַלָּבָן הַתּוֹכֵף

בֵּין מִקְלַעַת לְבֵין רְעוּתָהּ

בַּשִּׁמְשָׁה הַחִוּרֶֶת נרְִתָּע

וּבְלֹא שֶׁיּטְִמֹן, מְרַחֵף.

אֲבָל מִי שֶׁחֲלוֹם בּוֹ יפְִרשֹׂ

זהְָבוֹ, בְּקִרְבּוֹ נםָ קַתְרוֹס

בַּעַל רִיק מוּזיִקָלִי חָלוּל

כּךְָ שֶׁנֹּכַח שִׁמְשָׁהּ וּבְלֹא

בֶּטֶן–אֵם שֶׁאֵיננֶּהָ שֶׁלּוֹ

ילִּוֹדוֹ לְהָגיִחַ עָלוּל.

הסונטֶה השלישית בטרילוגיה של 1887 היא גם הסתומה מבין השלוש, והיא 
עוררה בקרב חוקרי מלארמה חילוקי דעות ערים. עם זאת, באשר לנושא הכללי 
אין ויכוח: שני המרובעים מתארים, לכל הדעות, וילון תחרה המרחף בחלון 
של חדר שינה נטול–מיטה. ה"חילול" הכרוך בתמונה זו )שורה 3( נובע מכך 
מייצג — כמסתבר בהמשך —   )4 )שורה  מיטה"  עולמי של  "היעדר  שאותו 
סירוב עקרוני לכל סוג של ילודה או של פוריות גשמית. בבית הראשון חושפת 
תחרת הווילון המרחפת את עובדת היעדרה של המיטה )שורות 4-3(, ולפיכך 
מאבדת למעשה את עצם מהותה כאמצעי להסתרה ולחציצה. במישור העקרוני 
היא מתבטלת אפוא מעצם הגדרתה ונעשית "לא–היתה" )שורה 1(. "המשחק 
אמורים  שהיו  המין  ליחסי  מטפורה  אולי  הוא   3 בשורה  המוזכר  התמידי" 
להתנהל מאחורי הווילון. הבית השני מציג וריאציה על אותו הנושא: הווילון 
מִקלעות  בין  לבן"  כ"סכסוך   — יפהפייה  במטפורה  שימוש  תוך   — מתואר 
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התחרה )שורות 6-5(. במקום למלא את ייעודו ולהסתיר את הראוי להסתרה 
)מלארמה משתמש בשורה 8 בפועל "לטמון", אולי כדי לרמז לתכריך לבן(, 
הווילון הזה נרתע )ברוח? מאימת המחזה?( ומרחף לו מהשמשה והלאה. הבית 
השלישי והבית הרביעי הם מהמסובכים ביותר מבחינה תחבירית ורעיונית בכל 
שירת מלארמה, אך גם מהיפים ועשירי–המצלול שבה. תחת הילודה הגשמית, 
מציע כאן מלארמה היריון דמיוני, שכולו הפריה אמנותית ומוזיקלית: בקרבו 
של מי שחלומו פורשׂ בו את זהבו, כלומר, בקרבו של מי שמסוגל לחלום חלום 
יקר–מציאות די הצורך )שורות 10-9(, עשוי להיות טמון קתרוס — כלי פריטה 
עתיק וכרסתן — שבטנו העגולה הרָה "רִיק מוזיקלי חלול" )שורה 11(. בבית 
האחרון שב ונרמז המקום שבו מתרחש האירוע הסמלי הזה: "נוכח שמשה", 
ולראשונה בשיר מצוינים במפורש שני מושגים המתקשרים ישירות לילודה: 
"בטן–אם" ו"יילוד" העלול להגיח )שורות 14-13(, ומשליכים רטרואקטיבית 
אור על השיר כולו. זוהי אפוא לידה נסִית, רוחנית וצלילית, המסמלת בוודאי 
את היצירה האמנותית בכלל ואת הפריון השירי )או ליתר דיוק: את השניוּת 

בין הפריון לעקרות השירית( בפרט. 

*

הַנּשְָׁמָה מִתְמַצָּה כּלָ כֻּלָּהּ

עֵת מִפִּינוּ לְאַט הִיא ננִשְֶׁפֶת

בְּטַבַּעַת עָשָׁן עֲגלָֻּה

הַבְּטֵלָה בְּטַבַּעַת נוֹסֶפֶת

ויְעִָיד כּלָ סִיגרָ וסְִיגרָ

הַבּוֹעֵר כְּבִמְלֶאכֶת מַחֲשֶׁבֶת

כּלָ אֵימַת שֶׁהָאֵפֶר הַקַּר

מִתְנתֵַּק מִנּשְִׁיקַת הַשַּׁלְהֶבֶת.

כּךְָ רוֹחֶפֶת אוּלַי עַל שְׂפָתְךָ

מַקְהֵלָה שֶׁל רוֹמַנסְוֹת, פַּיטְָן.

אַל תִּשְׁכַּח לְנפַּוֹת מִתּוֹכהָּ
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אֶת עֻבְדּוֹת הַמְּצִיאוּת וּפְסָלְתָּן.

כְּשֶׁהַפֵּשֶׁר מִדַּי מְבֹאָר,

כּלָ עִרְפּוּל שִׁירָתְךָ מְבֹעָר.

שיר זה נכתב כתשובה למשאל על החרוז החופשי, שערך ב–1895 העיתון "לֶה 
פיגרָו" בקרב משוררי התקופה. עם זאת, בשיר עצמו אין כל התייחסות ספציפית 
לשאלת החרוז החופשי, כי אם הרהורים בעלי נופך קליל )יחסית למלארמה, 
עוסקות באמנות  בכלל. שמונה השורות הראשונות  על השירה  פנים(  כל  על 
אַרס–פואטיקה  ואילו שש השורות האחרונות מוקדשות למעין  עישון הסיגר, 
חד–משמעי  קשר  אינו  השיר  חלקי  שני  בין  הקשר  אך  משועשעת–למחצה. 
זיקות. רק  יותר של  )הסיגר( ומסומל )השירה(, אלא מערכת סבוכה  של סמל 
האפר, שיש לנתקו מ"נשיקת השלהבת" )שורות 8-7( כדי שהסיגר לא יכבה, 
נדמה כמקביל באופן ישיר לצורך בניפוי "עובדות המציאוּת ופסולתן" )שורות 
12-11( מן השירה. בבית השלישי מתברר כי המשורר מפנה את דבריו לְנמען 
— ככל הנראה למשורר טירון, שלוֹ הוא מבקש להשיא עצה. מלארמה מציג 
אותו, במידה לא מעטה של לגלוג, כצעיר רומנטי ארכיטיפי, שהשירה בוערת 
ברור,  קריקטורי  תיאור  זהו  החוּצה.  לנבוע ממנו  ומבקשת  כביכול בעצמותיו 
שהרי קשה להעלות על הדעת ז'אנר הרחוק ממלארמה ומשירתו יותר מאשר 
הרומנסה — קל וחומר אותה "מקהלה של רומנסות" )שורות 10-9( הרוחפת על 
שפתיו של הנמען האלמוני. ניפוי פסולת המציאוּת מהשירה, לעומת זאת, הוא 
עצה העולה בהחלט בקנה אחד עם תפיסת העולם של מלארמה; אך בקביעה 
החותמת את השיר — "כשהפשר מדי מבואר" וכו' )שורות 14-13( — קשה 
שלא לראות התבדחות של מלארמה על חשבון אותו משורר מתחיל. מלארמה 
ודאי עומד מאחורי ההסתייגות מביאור–יתר של השירה, אך בה–בעת אין דבר 
המנוגד לשירתו יותר מאשר הערפוּל, שהוא מעלה כאן לכאורה על נס. שירתו 
מאוד,  מדויקת  לְעולם  היא  שתהיה —  ככל  ומורכבת  קשה  מלארמה —  של 
לבין  העישון  בין  להשוואה  ערפל. אשר  ומכל  ציעוף  רב מכל  ורחוקה מרחק 
עליון  ריכוז  מלארמה,  לתפיסת  דורשות,  הפעולות  שתי  כי  דומה  הכתיבה: 
ומיומנות של מלאכת מחשבת. ברור, מכל מקום, כי בשתיהן כאחת "מתמצה 
)במקרה של  ופורחת באוויר בצורה של טבעות עשן — קונקרטיות  הנשמה" 

הסיגר( או מטפוריות )במקרה של השירה(.  
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מנגינה קטנה 2

חָפְשִׁיּהָ מִכּלָ רֶסֶן ודַַּאי — 

כְּפִי שֶׁאַף תִּקְותִָי מְזנַּקֶֶת —

הִתְפַּקְּעָה בַּשְּׁחָקִים ואְָבְדהָ

בִּתְזזָיִת שֶׁל קַדַּחַת ושֶָׁקֶט

וקְוֹלָהּ זרָ לַיּעַַר אוֹ שֶׁמָּא

כּלָ הִדְהוּד אַחֲרָיו לֹא ישִָׁיב —

הַצִּפּוֹר שֶׁרַק פַּעַם לְשֵׁמַע

שִׁירָתָהּ בְּחַיּיֵנוּ נקְַשִׁיב,

מוּזיִקָאִית סְתוּרָה ונְמְִהֶרֶת —

הֵן סָפֵק הוּא ולְֹא יפִָּתֵר

אִם גּרְוֹניִ אוֹ גּרְוֹנהָּ ימְָרֵר אֶת

הַגּנְיִחָה הַמָּרָה בְּיוֹתֵר —

מְבֻתֶּרֶת סוֹפָהּ שֶׁשְּׁלֵמָה

תִּוּתֵָר עַל פִּסַּת אֲדמָָה.

זו(,  כותרת  הנושאות  סונטֶות  משלוש  )השנייה   "2 קטנה  "מנגינה  בסונטֶה 
שהתפרסמה ב–1893, דומה כי התוכן הטרגי מציג את הכותרת הקלילה והאגבית 
באור אירוני. הקריאה הראשונה בשיר רצופה מהמורות ומותירה רושם מסתורי 
המרובעים  שני  פני  על  המשתרע  המשפט,  של  התחבירי  הנושא  שכן  קמעא, 
הראשונים, מתברר רק בקריאה חוזרת: זוהי הציפור המופיעה לראשונה בשורה 
7)!(. כל שש השורות הקודמות מתארות אותה בשרשרת של תיאורים הסוגרים 
על הנשוא התחבירי, "התפקעה ]...[ ואבדה", שבמרכזם. לצורך פישוט הקריאה, 
נשעתק את התחביר הסבוך ללשון "ידידותית" יותר )אנו מפסידים כך כמובן 
את כל הערך הפואטי ואת כל הנימה הייחודית של השיר(: "הציפור, שרק פעם 
אחת בחיינו נשמע את שירתה, ואשר קולה זרָ ליער, או לכל הפחות שום הד 
אינו עונה אחריו — הציפור הזאת זינקה השמימה כשהיא חופשייה מכל רסן, 
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ממש כשם שתקוותַי מרקיעות שחקים, אך ודאי התפקעה בַּשחקים בִּתזזית של 
קדחת ושקט ואבדה לעד." ציפור טרגית זו היא כמדומה סמל לא רק לשאיפותיו 
של כל אדם המבקש להרקיע שחקים, אלא בראש וראשונה למשורר, שקולו 
המזוקק זר מעצם טיבו ל"יער" של הדיבור היומיומי, ושירתו אינה זוכה לכל הד 
בקרב ההמון )שורות 6-5(. העובדה שהציפור שרה רק פעם אחת לפני מותה, 
או לפחות נשמעת רק פעם אחת, מסמלת את השירה במלוא טהרתה — שירה 
שכמו נצרפה ולוטשה משך כל שנות חייו של משוררה. בבית השלישי מוצגת 
הציפור מפורשות כאמנית )"מוזיקאית", שורה 9; המוזיקה, כזכור, היא בעיני 
הסימבוליסטים האמנות בה"א הידיעה, ואליה צריכה השירה הכתובה לשאוף(. 
בהמשך הבית מציב המשורר את עצמו בתחרות גרוטסקית עם הציפור, ותוהה 
מי משניהם )שורות 12-11( "ימרר את הגניחה המרה ביותר". סופו החידתי של 
הציפור,  את  מציג  )מבותרת — שלמה(,  שלו  המוזר  האוקסימורון  על  השיר, 
לחלוטין  כשלֵמה   ,)14 )שורה  אדמה"  פיסת  "על  ונותר  צנח  המבותר  שגופה 
במותה, או כמי שמותה הוא מוות "שלם" — שהרי אפילו זכר שירתה הזרה 

ונטולת ההד לא ייוותר אחריה, שלא לדבר על גופה ועל נשמתה. 

סטפאן מלארמה והעורב של אדגר אלן פו, רישום מאת 
פול גוגן




